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To the athletes, coachee and officials
of the 1995 World Rowing Championehipo

Good Luck! Bonne Chance! Viel Gltick! Buena Suerte!
Boa Sorte! Buona Fortuna! Noroc Bun!

Sok Szerencs6t! Powodzenia! Hyvriri Onnea!
Til Lykke! Lycka Till! VeeI Sucess! HeId og Lykke!

)KEJIAEM BI,I yCtIEX! iyi ganslar! Ka,l"?t TuXrl !

BA)KA€Mo ycmy! Svaku Srieiu! >ffiranu ycllExA!
Hodn6 Stcstil BE #itr +iE

from the employeee of Conce?t, ll
and our worldwide dealers,

C[Conceptll
MORRISVILLE, VERMONT U.S.A.



TERVETULOA
SOUDUN
MM-KISOIHIN
1 995

Suomessa on 187 888 jArveti. YhdellA

niistd - Tampereen KaukajArvelld - maa-

ilman soutuvdki kokoontuu kilpailemaan
maailmanmestaruuksista ja samalla
myos paikoista vuoden 1996 Atlantan

olympiaregattaan.
Olemme yhteistyossEi, ja yhdessii viiden-
sadan toimitsijan kanssa, luoneet puit-

teet tAlle regatalle. Haluammekin siis

esittZiii - soudun merkeissd - yhteisen
tervehdyksemme teille.
Toivomrne teidiin kaikkien viihtyvdin Suo-

messa ja vievdn mukananne kauniita
muistoja niistd hetkista, joita taalla
vieraanamme koette.
Nautitaan yhdessii nAistA piiivistii.
Tervetuloa TamPereelle!

WELCOME TO
THE WORLD
ROWING
CHAMPIONSHIPS
1 995

There are about 188,000 lakes in Fin-

Iand. On one of them - lake Kaukajiirvi in
Tampere - the rowing people of the world

will come together to compete in the

world championships and also to qualify

for the 1996 Atlanta olYmPic games.

It is only with the help of 500 volunteers
that we have been able to organise this

regatta. ln the best spirit of rowing we

would like to join with them in extending

our greetings to You.
We hope all of you will have a good time
in Finland and take back home fond

memories of the days you enjoyed as our

guests.
Welcome to TamPerel

BIENVENUE AUX
CHAMPIONNATS
DIT MONDE A
L'AVIRON 1995

En Finlande il y a 187 888 lacs. Sur l'un

d'eux - le lac Kaukajdrvi d Tampere - se

r6unit le monde d'aviron pour prendre

part aux Championnats du Monde et pour

rivaliser des Places des R6gates

Olympiques d Atlanta en 1996.
En coop6ration avec 500 officiels nous

avons cr66 le cadre pour cet 6v6nement.
Nous tenons donc de vous souhaiter la

bienvenue tous ensemble.
Nous esp6rons que vous tous allez vous
plaire en Finlande et apporter de bons

souvenirs de votre visite.
Allons passer de bons moments en-

semble.
Bienvenue d TamPere!

Kaarina Suonio
It4aaherra, Kisojen suojelija
Governor of the Province of Hame,
Patron of the Regatta
Prefet
Les Championnats de d6rouleront sous le patronage de [Vlme Suonio'

Jarmo Rantanen
Tampereen kauPunginjohtaja
N4ayor, citY of TamPere
lVlaire de TamPere

KirstiSoini
Suomen Soutuliiton puheenjohtaja
Chairwoman,
Finnish Rowing Federation
Pr6sident de la Federation 'Aviron de Finlande

Borje Thorstrom
Nll tvl-toimikun nan puheenjohtaja
Chairman,
Organizing committee
Pr6sident du Comit6
Organisateur
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TAMPERE
Vuolaan Tammerkosken rannalle pe-
rustettiin kaupunki vuonna 1779. Ny-
kydtin kaupunki on Suomen surimpia:
asukkaita on ldhes 180000. TamPe-
reen synnytti koski ja kasvatti teolli-
suus; voimakas talouskasvu loi Pe-
rustan kukoistavalle kulttuurille ja mo-
nimuotoiselle taide-eldmdlle. Yli-
opisto, Tekninen korkeakoulu sekd
teknologiakeskukset Hermia ia Finn'
Medi ovat tehneet Tampereesta mytis
tiedekaupungin.

SINISTEN JARVIEN VIHREA
KAUPUNKI

Tampereen keskusta on rakennettu ka-
pealle, metsdiselle kannakselle Ntisijiir-
ven ja PyhiijZirven vdliin. PienempiA jiir-
vid kaupungin alueella on parisataa. Kala-
onnea kannattaa kokeilla ydinkeskus-
tassakin - Tammerkoskesta nousee
hopeakylkistii saalista.
Suomen Hopealinjan valkeat laivat sei-
laavat Tampereelta eteldiin Hiimeenlin-
naan, romanttista Runoilijan Tien reittid
pohjoiseen purjehtii aito hoyrylaiva. Kau-
pungin lahivesillti voi tehdd lyhyemmiin
risteilyn vaikkapa siipiratasaluksella.
Laukoniorin satamasta liikenn6ivdt laivat
vehmaaseen kesdkeitaaseen Viikin-
saareen, jonne matka taittuu puolessa

tunnissa"

MAAILMAN KOMEIN PYYNIKKI -
MAAILMAN AINOA PISPALA

Jtiakausi jtitti Tampereelle mahtavan
muistomerkin; Pyynikin harjun. Pyynikin
ikihongikko on tdnddn ainutlaatuinen
hengahdyspaikka, rauhallinen keidas
keskellii kaupunkia. Hariun laella, perin-

teisell6 niikdalapaikalla, seisoo komea
graniittinen ndkotorni.
Klvenheiton piitissti PyynikiltA on legen-
daarinen Pispala, "Luojan palikkaleikki".
varikkaat talot tiiplitttivtit jyrkkidi ri nteitd,
kapeat kadut, kujat ja Portaat
kiemurtelevat talojen viilissai. Aito
Pispalan henki elAii voimakkaana Lauri
Viidan lapsuudenkodissa, joka nykyAtin
toimii museona.

KANSALLISROMANTII KASTA
PIETILAAN

Tampereen arkkitehtuuri antaa hyvdn ld-
pileikkauksen Suomen rakenustaiteen
historiasta - varsinkin kirkkojen kirjo on

moninainen [/lessukyldn keskiaikaisesta
kivipyhiitostd Kalevan moderniin
betonitemppeliin. Lahellti Lars Sonckin
suunnittelemaa monumentaalista Tuo-
miokirkkoa kohoavat Ortodoksisen kir-

kon kupolit.
Kaupungin keskustaa leimaavat vuosi-
sadanvaihteen jugend ja kansallisro-
mantiikka. Reima ja Raili Pietiliin elti-
miintyostd merkittdvii osa kaunistaa Tam-
pereen kaupunkia. Pietiloiden kdsialaa

TAMPERE
Tampere is ideally located in the middle
of Southern Finland, forming a junction

for all forms of traffic. lts natural beaty
with two hilly ridges on a narrow neck of
land between two large lakes is added to
by the rapids, running through the city
centre. You can catch f ish f rom the rapids,
too!
Tampere has developed into a strong
centre of trade, economy and culture. lt is

one of the leading tourist resorts in Fin-
land, with some 2 million annual visitors.
The number of foreign overnight stays is

some 22 % of the total 530000. The
various forms of accommodation include
a health spabuilt in aformertextilefactory
- Spa hotel Lapinniemi's rooms and pool

complex are far f rom standard solutions -

luxurious hotels, smallfamily hotels, youth

hostels, camping.
Tourism is indeed of great importance to
the city's service trade. The best known,
certainly the most visited sight in Tam-
pere is Siirkdnniemi leisure centre.
Togetherwith the Sara Hild6n Ad [/luseum
it provides a great variety of enterlraining
and educational experiences to people of
all ages. The lt/oominvalley in the new
city library building spreads with lovely
f airytale characters the [Vloomin
philosophy among old and young in all

parts of the world.
Tampere Halls is the biggest concert and
congress centre in all Scandinavia
providing excellent facilities for
congresses with up to 3000 participants.

The concerts present world stars both as

soloists and as visiting orchestras.
Furthermore, there are guided tours to
order for groups. There is also a large
exhibition hall.
Art exhibitions, some of them world
renowned, atthe various museum in town,
as well as many concerts and othercultural
events throughout the year gather both
enthusiasts and public. One must not

forget the several international festivals
arranged annually in Tampere, many of
which have been arranged for more than
20 times.
Tampere is of course also a lively centre
of lake cruises. There are over 10 vessels
to choose from, e.g. those sailing along
Finnish Silverline to the south or on Poet's
Way to the north. ln addition there are
f requent competitions in rowing, paddling

and sailing.
A city sightseeing is an easy way to get to
know the city - during three summer
months there is a dailY tour.

TAMPERE
La ville de Tampere est une ville verte
dans les bras des lacs bleus. La ville qui

fut fond6e en 1779 est grande pour 6tre
en Finlande, au mOmetempsassezpetite
(180000 habitants). Le centre de la ville
est d6velopp6, sur un 6troit isthme entre
deux grands lacs; comme ca tous les

services sont trds prds en distance de
marche. Les th6Atres, les restautants,
les magasins et les plusiers plages se
trouvent tout prds des vingtaines d'hotels
de Tampere.
L'ancienne ville de grande industrie est
aujourd'hui le centre du commerce, de la

culture, du science et de la technologie.
Aussi a-t-elle encore ses domaines fortes
d I'industrie. ll est facile d arriver d

Tampere et A Pirkanmaa. Le voyage de
Helsinki ou de Turku prend deux heures
en bus ou en train. L'a6roport se trouve
de 20km du centre-ville.
En 6t6 c'est aussi possible d arriver d

Tampere en bateau. Les bateaux blancs
de La Ligne d'Argent font les croisidrs
chaque jour entre Hdmeenlinna et Tam-
pere. La belle route de Route du podte

Vous emmene en bateau du vaPeur
jusqu'dVirrat. Le bateu d roues Finlandia
Queen fait les croisidrs du port de Sarkan-
niemi sur le lac NAsijdirvi. Aussi y a-t-il
des bateaux d l'ile de Viikinsaari (une ile
des loisirs et a Nokia, la commune
voisine). En plus Vous pouvez jouir de
croisidrs aux quatre autre agglom6rations
de Pirkanmaa.
La tour guid6e de la ville Vous donne une
bonne impression sur la ville. Pendant
une heure et d6mie on Vous pr6sente les

plus beaux paysages de la ville avec ses
lacs bleus, f0rets verts du pins et les

effervescences des rapides. La tour
d6part chaque jour d6vant l'office du

tourisme.
Les familles avec les enfants dirigent
souvent vers Siirk6nniemi Parc
d'amusement, qui est une des Plus
populaires attractions touristiques aTam-
pere. Le parc d attractions et le zoo pour

les enfants sont ouverts en 6t6, la
belv6ddre de Nilsinneula (en hauteur de
168m avec un restaurant tournant),
I'aquarium, le delPhinarium et le
plan6tarium sont ouverts pendant toute
l'ann6e. A SArkdnniemi, au bord du lac

Nasijarvi, se trouve aussi le Mus6e de
Sara Hild6n avec sa magnifique collection
de l'art moderne et contemPoraine.
A Tampere nous avons vingtaine des
mus6es. En plus des mus6es de beaux-
arts il y a plusieurs mus6es specialis6s.
L'ami du sport peut p.ex. passer au mus6e
de I'hockey sur glace. Le seul tr/us6e de
L6nine dans le monde rePr6sente le

r6volutionnaire russe au point de vue
f inlandais.
Le quartier d'ouvrier d'Amuri illustre un

sidcle d'histoire de Tampere. Dans cet
ensemble on trouve 32 logements,



ovat Kalevan kirkon lisdksi kaupungin-
kirjasto ltletso sekd Hervannan kaupun-
ginosan keskusakselin rakennukset.

MUSEOT KERTOVAT MONTA
TAHINAA

Tampere esittdiytyy vierailleen yhteensd
parissakymmenessA museossa. HAmeen

museo kertoo kiehtovasti tavallisen ihmi-
sen tarinan kivikaudelta 1800-luvulle'
Amurin tyolEiiskortteli jatkaa kertomusta
laihes nykypaiviidn asti. Tampereella toi-

mii myOs maailman viimeinen Lenin-mu-
seo.
Nykytaiteen tyyssija Sara Hild6nin taide-

museo on taideteos itsekin: sen maisema-
ikkunat antavat NAsijtirven siniselle se-

ldlle. Haiharan nukke- ja pukumuseon

4000 nukkea asuttavat viehAtttivdn van-

han kartanon avaria saleja, Muumi-
laaksossa ovat esillii rakastetun Tove
Janssonin luomat alkuperdiset muumi-

hahmot ja lumoava Muumi-talo.

sAnrArurtIEMEEN,
SAnXATNIEMEEN!

Siirkdnniemi on koko perheen vapaa-
ajan ja huvittelukeskus Niisijdrven ran-
nassa. Niisinneulan 1 68-metrisestA ndko-

tornista avautuvat huikaisevat nAkymAt

yli kaupungin. Torni, akvaario, planetaa-

rio, delfinaario ja Sara Hildenin taidemu-
seo ovat avoinna ymptiri vuoden, huvi-
puisto ja lasten eliiintarha kesAkaudella. ot\

TAMPERE'95
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6galement une 6choppe de cordonnier
(1906), une boulangerie et un magasin
coop6ratif des ann6s 1930; I'histoire
pendant'100 ans. Le Mus6e de poup6e
et du costume de Haihara attire avec ses
collections larges et ses 6xpositions
vari6es. Au jardin du manoir ancien se
trouve une magnifique roseraie et tout
prds un parc botanique. En 6t6 il y est
aussi possible aller en bateau.
Un autre attraction de toute la famille est
La Vall6e de [/loumine oir se trouvent les
peintures et les dessins originauxdeTove
Janson, une artiste bien aim6e. Aussiy a-

t-il laseule maison originaledes Moumins.



Parasta suomalaista

Serl a,laatual

Silkinpehmeii
SerlaSatin
WC-paperi
6d

Tiiyttii laatua
Serla Bella
Thlouspyyhe
3rl

Serlaa sen olla pitiiii

-Serla



ln marketing, sales, customer service
and rowil1g...

Trcrining mqkes
owlnners I

o

Please ask your local Mercuri office
for a training programme for Your
business.

Mrncunt lNrrnNATtoNAL rN 36 couNTRlES

Austria
Australia
Belgium
Brazil
Czech Republic
Denmark
Estonia
Finland
France
Germany
Greece
Hong Kong

Hungary
lndia
lndonesia
lreland
Italy
Latvia
Lithuania
Malaysia
Netherlands
Norway
Poland
Portugal

Russia
Singapore
Slovakia
Slovenia
South Africa
Spain
Sweden
Switzerland
Thailand
United Arab Emirates
United Kingdom
United States (USA)

Lrnornsurp

Snus

Cusro,rarn
SERVICE

IupnoVING CoMPETITIVENESS IN CUSTOMER RELATIONSHIPS

Mercuri
Intern ational

For more informolion pleose fox + 358 0 5816 8332

I



YOU'LL FIND FINLAND BEST BY FL\flNG.

Fly North with Finnair. Even as you travel
you make contact with Flnland and the Finns.
You ll know you are welcome.
Only a Finnish airltne can tell you
al there ls to know about Finland,
about the exhilarating experiences ahead.
Its natural wonders, cultura treasures
and summer attractions.
At home, Frnnair o{fers a wide range of
package tours and flights to over 20 destinations
Finland unfo ds best by f lying QrrNNzta



MM-KISOIEN ATK-PALVELUISSA VAHVASTI MUKANA:

Ammattioppil,aitos
Itd-Sataku nnan am mattioppi laitos
Taitokuja s, 39100 HAMEENKYRo
Puh.931- 3715 811, Fax.931- 3713 123fill ?cbaru

IISAKISTA ELONTIELLE

Itd-Satakunnan ammattioppilaitos, lyhyemmin Iisakki, on nykyaikainen
tietotekniikkaa voimakkaasti hyviiksikiiyttiivii ammattioppilaitos.

Peruskoulutusta annetaan seuraavilla ammattialoilla
sekd peruskoulu- ettd ytioppilaspohjalta:

+ paperiala
+ vaatetusala

+ auto- kuljetusala
+ kone- ja metalliala

+ sHhkti- ja tietotekniikka'ala
+ rakennusala ja -piirtliminen

+ hotelli-, ravintola- ja suurtalousala

Aikuis-, jatko-, tiiydennys- ja oppisopimuskoulutusta jiirjestetiidn eri ammat-
tialoilla tarpeiden mukaan. Opetus toteutetaan erimittaisina pdivd-,

viikonloppu- ja iltakursseina sekii oppilaskohtaisesti
suunniteltuna monitoimikoulutuksena

BA K E N N AS K O N E VA O K BAA M O

Messukyldnk, 50 I 3630 100 Lentolant. 24 I 3790555

li ,lRAKENNUSKONE OY
HAMEEN
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KEY PERSONNEL
FISA, Chairman Denis Oswald
Secretaery General, John Boultbee
Chairman of the Regattas Commission, [t/like Sweeney
Chairman of Umpiring Comission, Borge Kaas-Anderssen

Finnish Rowing Federation, Chairwoman Kirsti Soini
Takon Soutajat Rowing Club, Chairman Olof Serlachius
City of Tampere, Jyrki Laiho
Patron of the Regatta, Governor Kaarina Suonio
VIP Host, Perlti Karppinen
Begatta Minister, Kari Nykiinen

Organizing Committee:
Borje Thorstrom, Chairman
Pdivi Harr!, Secretary General
Eero Kaakkolammi, Finance
Ir,4arcus Bdckman, [,4arketing
Bo Gammals, FISA Liaison
Juha-Pekka Huhtanen, Accommodation, Transportation, Catering
tr/atti Pohjanheimo, [,,1edia Relations
Ari Posti, Regatta Director
Olof Serlachius, Protocol, VIP Programme

Operations:
Ritva Sivula, Accreditation
Kaisa Lumme-Gawley, lnfo Service
Leena Perlosara./Raymond Jetten, Attaches
Salla Soini, Ticket Sales

Seppo Ketonen, lT Administration/Result Service
Reino Seesvuori, Electrical lnstallations
Joanna Brenner, Boat House Area
Raine I\Idkinen, Control Commission
Krister Osterman, Start
Jorma Kirjavainen, Finish
Pekka Petajaniemi, Security
Jari Rantamaki, Safety on water
Seppo Kauppila, lir'lotor Boat [/laintenance
Pirkko Jarlti, IVedical Services

Tiina Virlanen, Publications
Jaana Pohajanheimo, Press Centre
N4atti Tuominen/TPO, Tele Communications
Timo Juojdrvi, Advertising
Voitto Liukkonen YLE TV-2. Television

Zita Gammals, VIP Programme
OIli Rautsiala, Traditional Wooden Boat Show Races

Tarja Sdllner, Accommodation
Veikko Sinisalc, Boat Hire and Loans
Aarre Tomrninen, Shuttle Buses
Tero Juojdrvi, Special Transportation
Kimmo Nurmi, Linkosuo, Catering

JURY
AUS
AUT
CAN
CZE
EST
GBR
GER
HUN
LAT
NOR
RUS
SUI
USA

Robert Duncan
Alfons Breitmeyer
Bernard Tekamp
Janku Zdenek
Peeter [/lardna
William Thomson
Helmut Mensch
lvlarianne Erdos
Juris Tiknus
Per Bonsnes
Ravil Gabitov
Jacques Beck
Robert Scurria

ARI

BO

?ffwm
Kalevantie 7 C FIN-33100 Tampere Finland
Tel +358-31-222 4761 Fax +358-31-222 4764



MM-soutuie,
puhelin- ja tietoliikenne-
yhteydet'r-

NOKIA

Oy Radiolinja Ab

TPO

Nokia 211O CSM

CSM Europuhelin 950

- paikallispuhelut koko Hiimeeseen
- 109-kaukoouhelut
- 999-u I kom'aanpuhelut

NEKIffi +TPgCoNNEcrrNc PEopl-E

JP.IUUlI 1I ITTIlIJ OY

Tampereen alueryhmi
Tampere o Pori o Jdmsd o Rauma. Oulu

Tdydelliset suunnittelu-, projektinhoito ja hankintapalvelut

r tehdassuunnittelu
o putkistosuunnittelu
. koneenrakennussuunnittelu

o sAhk0- ja automaatiosuunnittelu
o teollisuus-LVl-suunn ittelu

Hdmeenkatu 23 A 33200 TAMPERE Puh. (931) 2140 200, Fax. (931) 2132 1 10

JAAKKI povnv nvuntAu IIUEELLINEN qALVELU - TotMtsroJA 12 qATKKAKUNNALLA suouEssA
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Date
from Monday
14.8.95

Friday
18.8.95

Saturday
19.8.95

Sunday
20.8.95

Time
06.00-21,00

16.00

09.00-16.00

11.00

Course open for training

First Team [Vlanager's tr/eeting
at team managers tent at the course

FISA Congress
at Tampere Hall

First Draw & Team lvlanager's tt/eeting in
the Bio Bio Cinema
First Jury Meeting
Doctors & Medical Commission lVeeting
Opening Ceremony at Lake Kaukajtirvi
Heats F8+

Friday
25.8.95

Monday
21.8.95 09.00-12.00

16.00-19.00

Tuesday
22.8.95 09.00-11.30

16.00-18.3

13.00
13.00
15.00
16.00

H2-
F2-
H2x
F2x
H4-
F1x
H1x
HPL2x
FPL2x
HPL4_
F4x
H4x
H8+
H2+
F4
H4+
FPL2_
HPL2_
FPLIx
HPLIx
FPL4-
HPL4x
HPLS+
Repechages
F8+

Umpire's Seminar
Medical Seminar

09.00-10.00
10.00-12.30

09.00-10.00
10.00-12.30

Heats
N2-
F2-
H2x
F2x
H4-
F1x
H1x

Heats
H2+
F4-
H4+
FPL2_
HPL2_
FPLIx
HPLIx
FPL4_
HPL4x
HPLS+

Finals C-D
Finals A-B
N2+
F4-
H4+
FPL2-
HPL2_
FPLIx
HPLl x
FPL4_
HPL4x
HPLS+

Wednesday
23.8.95 09.00-13.30 Repechages

H2-
F2-
H2x
F2x
H4-
F1x
H1x
HPL2x
FPL2x
HPL4_
F4x
H4x
H8+

Athletes Meeting
Thursday
24.8.95 09.00-14.15 Semifinals

14.20 Races for disabled crews

Heats
HPL2x
FPL2x
HPL4_
F4x
H4x
H8+

Saturday
26.8.95

Sunday
27.8.95

Finals C-D
Finals A-B
H2-
F2-
H2x
F2x
H4-
F1x
H1x

Finals C-D
Finals A-B
HPL2x
FPL2x

13.00 Traditional wooden boat races

Repechages
H2+
F4-
H4+
FPL2_
HPL2_
FPLIx
HPLIx
FPL4_
HPL4x
HPL8+

09.00-10.00
10.00-12.30

Closing ceremoniy
19.00 Farewell Party

HPL4-
F4x
H4x
F8+
H8+

15.00

PROGRAMME ,s,$1,-j,W



VENELUOKAT
NAISET

F1x
F2x
F4x
F2-
F+-
F8+
FPLl x
FPL2x
FPL3_
FPL4_

MIEHET

H1x
H2x
H4x
H2-
H2+
H4-
H4+
H8+
HPLIx
HPL2x
HPL4x
HPL2_
HPL4_
HPL8+

Yksikko
Pariairokaksikko
Pariaironelonen
Perdmieheton kaksikko
Perdmieheton nelonen
Kahdeksikko
Kevyt yksikko
Kevyt pariairokaksikko
Kevyt periimieheton kaksikko
Kevyt periimieheton nelonen

Yksikko
Pariairokaksikko
Pariaironelonen
Perdmieheton kaksikko
Perdmiehellinen kaksikko
Perdmiehet6n nelonen
Periimiehellinen nelonen
Kahdeksikko
Kevyt yksikko
Kevyt pariairokaksikko
Kevyt pariaironelonen
Kevyt perdmieheton kaksikko
Kevyt perdmieheton nelonen
Kevyt kahdeksikko

tx ?-

2+ 4-

4X4+

Siiiiolosuhteet / Summer winds / Le vent en 6td

B+

Tuulen nopeus
Wind speed
Vitesse

0-2 m/s
2-3 mls
3-5 m/s
5-8 m/s
8- m/s

28 "/"
30 "/"
28 "/"
12 "/"

ao/z/o

Keso kuu/June/J uin
Heinokuu/July/J uillet
Elokuu/August/Ao[t

Keskilompotilo
Averoge temperoture
Temp6roture

13,7 "C.l6,8 .C
.l5,0 'c

Sodemoorot
Roinfoll
P16cipitotions

48 mm
75 mm
75 mm

Veden lompotilo
Woter temperoture
Temperoture de I'eou

17 "C
23 "C
]B.C

12 7

I 0

22
S



Alge-Timing Oy Finland Fq

Professional SPORTS TIMING
ANd RESULT SE,RVICE

Success based ort

. expertise in sports since 1988

. dynamic R&D teant

. rapid application developrnent (RAD)

. flexible software applications

We'll provide the solution if Yotr are lool<ing for

. tailored result service applications on Your special detnands

. infornration systems to be r-rsed along rvith Your present applications

. transponder systenrs fbr competitor identification and real-time observation

List Your demands and f:rx us. We call You back.

Int'l fax :

phone :

+358 86 66 62307
+358 50 511 8077 (Int'l customers)

Alge-Timing Oy
Valcokuja 1

88610 Vuokatti
FINLAND
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TAt\4PE
REGATTA
AREA

FINISH

KaukajArvi

START

World Rowing Championships
1995 TAIVPERE FINLAND KAUKAJARVI REGATTA COURSE

BERtrX
B-vitamiinivalmiste

Kaikki B-vitarniinit sis.ilt,ivii Bercx on tarkoitettu
B-vit'.rrniinien puutteen chkiiis)'),n jzr hoitoon.

jajoksat jatkarar
Aiktrisillc I ttrblctti piiiviissii. Ltrpsillc vain liiiikiirin olrjccn rnukaan.

'lirtrrsttr k a-vtttiolrjccsccn. Ap teck i st a.

aaa

@

Press

Boathouse
Area
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rent a cal

Europcar

We at EUROPCAR INTERRENT know how hard it is to plan a trip abroad.
The last thing you want to do is to wonder whether or not you will be
able to attend all the events you want to just because you are

unsure about transportation.
Make sure you reserve EUROPCAR INTERRENT rental car well in advance
and you'll see and experience everything you wantto. We will deliver
your car at no extra cost to the airport, to your hotel etc.
Or you can pick it up from our downtown office which has a 24 H service
We provide for instance

SPECIAL RATES TO WORLD ROWING CHAMPIONSHIPS 8/95

Car grp

A

Car type

Ford Fiesta, VW Polo,
Peugeot 106

1-3 days
FIM/DAY

420,-

4-6 days
FIM/DAY

350,-

7 days +
FIM/DAY

310,-

B

C

Peugeot 306, VW Golf 490,-

590,-

360,-

450,-Peugeot 405, VW Vento,
VW Golf STW, Opel Astra STW

D Peugeot 405 STW, VW Passat,
Opel Vectra, Ford Mondeo,
Citsoen Xantia

680,- 580,- 500,-

N Opel Vectra automatic
VW Passat automatic

900,- 750,- 680,-

F Audi 100, Opel Omega,
Volvo 850

900,- 750,- 680,-

G VWMinibusl+8pers. 950,- 800,- 700,-

Rates include: - unlimited kilometers
- full insurance (CDW)
- tax 22 o/o

Drop-off charge for one way rentals shorter than seven (7) days is FIM 300 person
cars, minibus FIM 450.

Rates are valid 1. - 31.8.1995

WELCOME TO TAMPERE!!!

CITY.KESOIL
HATANPAAru VRITRTIE 20
FIN-33100 TAIVPERE

TEL. +358-31-2143880
FAX +358-31-2143882

Europcar W
rent a cal

400,-

500,-
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KISAKTILJETITKSET TRANSPOtrTAflON TRANSPORT
Kisabussi:
Kisabussi kulkee bussikartassa nAkyvien

hotellien ja kisapaikan vdililldi 30 min vd-

lein oheisen bussiaikataulun mukaisesti'

lvluiden hotellien ja kisapaikan viililltt kul-

jetus tapahtuu erikseen sovittuina kellon

aikoina. Kisabussit ovat Tampereen Kau-

pungin Liikennelaitoksen linja-autoja' Ne

kulkevat kahta eri reittiti (ks. kisabussi-

kartta). Kisabussien linjatunnukset ovat

95A ja 95B ja ne on varustettu soudun

lajitunuksilla etu- ja sivulaseissa. Kisa-

bussilla ovat oikeutettuja kulkemaan kaikki

akkreditoidut henkilot. Kisabusseihin pdd-

see nayttamallii akkreditointikorttia'
BussipysAkkeina kaytetAtin Tampereen
kaupungin liikennelaitoksen jo olemassa

olevia pysdkkeja. Pysakit on varustettu

linjatunnuksilla 95A ja 958 sekii soudun

lajitunnuksella. Pysiikkien paikat on mer-

kitty kisabussikarttaan ympyroilla'
Hotellikohtaiset kisabussiaikataulut jae-

taan osanottajille info-paketin mukana ja

niitd on esillzi jokaisen kisahotellin info-

taululla sekii kisabussi pyseikeillti' Mo-

lempien kisabussilinjojen ptrAtepystikki

regatta-alueella on urheijoiden puolella

sijaitsevalla ParkkiPaikalla.

Shutlebus:
A shuttle bus will operate between the

hotels and the regatta site every 30 min'

They will take two different routes (see

map). The buses will have the signs 95A

and 958 and the rowing sYmbol in the

front and side winfows. The shuttle bus

will take all people with an accreditation
pass.
The bus will stop at regular bus stops that

will be marked in the same waY as the

buses. Bus stops are marked on the map

with circles. The shuttle bus timetable will

be given to the teams with an information
package and theY are disPlaYed on

information boards in every hotel as well

as at the bus stops. The last bus stop lor
both bus routes is the parking lot at the

entrance gate to the boat house area'

Bus timetable:
first bus to course- last bus from course

mon 14, tues 15 bY arrangement with

teams
wed 16 8.00-20.00
thur 17 7.00-20.00
f ri 18-tues 22 6.00-21 .00

wed 23-sat 26 6.00-19.30
sun 27 6'00-18.00
unless races are PostPoned

Press transPortation:
For the press there will be transpofiation
upon request to the athletes side of the

regatta site and back to the press centre'

Additional bus service:
ln addition to the shuttle bus service the

Municipal Bus transportation of the city is

providing a regularbus route (line number

b; b"t*"en the citY of TamPere and

Kaukajiirvi lake. The price of a one way

ticket is fim 9.

Bus de concours:
Le bus de concours chemine entre les

h6tels margu6s sur le plan de bus et le lac

Kaukajdrvi d l'intervalle de 30 minutes

suivant l'horaire ci-jointe. L'horaire des

bus qui assurent le transport entre les

autres hOtels et le lac Kaukajdrvi sera
indiqu6 plus tard. Les bus qui assurent le

transport du concours sont des autobus

de la ville de TamPere. lls ont deux

itin6raires diff6rents (voirle plan des bus)'

Les signales des bus sont 95A et 958 et

les bus ont un signale d'aviron au pare-

brise et d la vitre de c6t6' Toutes les

personnes acc16dit6es ont le droit d'utiliser

ies mOmes arrOts que les bus de la ville

de Tampere. Les arrOts sont munis des

signales 95A et 958 et la signale d'aviron'
Les places des arr6ts sont encercl6es

dans les plans de bus. Les horaires des

bus de concours seront distribu6s aux

participats avec le paquet d'informations
et ils sont d voir sur le tableau
d'informations de chaque hOtel ainsi

qu'aux arr6ts des bus. Le terminus des

deux lignes dans la zone des r6gates est

situ6 dans le parking r6serv6 pour les

athldtes.

Kisabussiaikataulu:
14.-1 5.8.95 Kuljetukset sovitaan erik-

seen joukkueiden kanssa'

L'horaire du bus de concours:

14.-1 5.8. Le transPort sera fix6
avec chaque 6quiPe

16.8.95
17.8.95
18.-22.8.95
23.-26.8.95
27.8.95

klo 8.00-20.00
klo 7.00-20.00
klo 6.00-21.00
klo 6.00-19.30
klo 6.00-18.00

Le transport
commence

16.8.95
.17.8.95

18.-22.8.95
23.-26.8.95
27.8.95

Le transport
termine

8.00-20.00
7.00-20.00
6.00-21.00
6.00-19.30
6.00-18.00tt/luu bussiliikennel

Kisabussin lisiiksi kilpailupaikan ohi a.iaa

Tampereen Kaupungin Liikennelaitoksen

bussilinja numero 5. Se kulkee noin puo-

len tunnin vdlein. Kertalipun hinta yhteen

suuntaan on 9 Flt\I.

Lehdistbkulietus:
Lehdistokeskuksen ja urheilijoiden puo-

len viilillii kulkee minibussi, joka kuliettaa

lehdisto vAkeA sopimuksen mukaan ur-

heilijoiden puolelle ja takaisin. Kuljetus-

palvelu alkaa klo 8.00 ja piiAttyy tunti

kilpailujen piitittymisen jtilkeen.

Les autres autobus:
Outre le bus de concours le lac Kaukajdrvi

est desservi par la ligne 5 de la ville de

Tampere d I'intervalle de 30 minutes

environ. L'aller simPle co0te 9 FlM.

Le transPort de la Presse:
Un minibus conduit des gens de la presse

entre le centre de Presse et la zone

r6serv6e aux athldtes. Le service de

transport commence a 8.00 h et termine

une heure aPrds la fin du concours'

Telakumitukset ia
telahionnat

llkantie 24, 37150 Nokia
Puh. (931) 3425 100
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World Rowing Championships 1995

HOTEL SHUTTLE LINES
C ArkPlan Ky Finland 1995
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VALITSE VIISAASTI
KESTAVA

VOLKSWAGEN GO

oo oo

Volkswogen Golfin kestovo, soksoloinen lootu, erin-
omoiset oio-ominoisuudet, olhoiset polttooine io huolto
kustonnukset seko turvollisuus tekevcit siito outon,

ioko on vormq rotkoisu nyt io viisoosti volittu
vuosien kuluttuo. Tervetuloo koeoiomoonl

Porqs oioo vormosli. Volkswogen Golf

Audl

A LAAKKONEN
TAMPERE, Lakalaivankatu 3, plth. (931) 288 8111
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Postiosoite: PL 50, 21201 Roisio
Tovoroosoite: Allostie 6, Roisio
Puhelin: 921 - 4JB 6668
Telefox: 921 - 438 3422

Po lvelevo konepoio mm. seuroovillo tuoteoloillo:

teollisuus- jo rokennusilmostointi
pUlynpoisto- jo kuljetuskonovistot
eriloiset s0ilidt
LTO-loitteet
ohutlevy- jo peltityot

TEOLLISUUDEN HUOLTOPALVELUA
JA KONEPAJATOIMINTAA

EI JMP.PRODUCT OY
Valirnotie 4 FIN - 33960 PIRKKALA

Korkealaatuista
rakennustoimintaa

o yksildllisiZi asuntoja
o teollisuus- ja julkisia

rakennuksia
. peruskorjaustditii

m RAKENNUSL*KE
VEIKKO MATIKAINEN OY
Puh. vaihde 931-363 4111
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RUOKAILUT MEALS I-ES REPAS
Les equipes prennent leur petit d6jeuner
et diner dans l'hotel. lls d6jeunent soit h la
zone des regates dans la tente de
d6jeuner des athletes soit dans I'hOtel

comme convenu lors de 16servation
d'h6tel. Les autres particpants prennent
leur petit ci6jeuner dans l'hOtel. lls ont la
possibilite de d6jeuner dans la tente de
d6jeuner des spectateurs. lls peuvent
aussl diner dans les restaurants de leur
h0tel.

A la zone des r6gates ily a les restautants
suivants, 2 tentes de d6jeuner (athletes/
publik), 2 caf6t6rias (dans les tentes cie

d6jeuner), 2 kiosques et un restaurant en
plein air.
Les d6jeuners des equipes sont servis
dans les tentes de d6jeuner des athldtes
contre les billets de repas, distribues lors

de l'accr6ditation. Si l'on perd un billet, on
peut en acheter au centre d'information
des athletes.

Le public peut d6jeuner dans les tentes
de d6jeuver du public, oit l'on paye en

especes. Dans la tente de restaurant il y
a un endroit s6par6 VIP pour les occasions
speciales. Dans les restaurants l'on sed
aussi de la biere, du cidre et du vin. L'on
ne sefl pas es boissons alcooliques f odes.

Joukkueet syoviit aamiaisensa ja ptiiviil-
lisensd siind hotellissa, johon ovat ma-
joittuneet. Lounasruokailu on joko regatta-
alueella urheilijapuolen lounasravintola-
teltassa tai hotellissa ennalta sovitun
majoituspaketin mukaisesti. tt/uut osal-
listujat syoviit aamiaisensa siind hotel-
lissa, johon ovat majoittuneena. HeillA on

mahdollisuus lounastaa kisapaikalla
katsomopuolen lounasravintolateltassa.
HeillA on myds mahdollisuus syddei piii-
vallistai hotelliensa ravintoloissa.

Joukkueiden lounasruokailu tarjoillaan
urheilijapuolen lounasravintolateltassa,
ruokalippuja vastaan, jotka jaetaan
akkreditoinnin yhteydessii. Jos lippu jos-

takin syystii katoaa, uuden voi lunastaa
u rheilijapuolen inf opisteestd.

Yleisolki on mahdollisuus lounastaa ylei-
sopuolen lounasravintolateltassa, jossa
ruokailu maksetaan rahalla. Ravintola-
teltassa on erillinen VIP-puoli erityistilai-
suuksia vaften.
Ravintoloissa on tarjolla ruuan lisdksi
olutta, siiderid ja mietoja viineja. Vahvoja
alkoholijuomia ei ole tar.iolla.

Teams will eat breakfast and dinner at
their hotel. Lunch will be either at the
regatta site in the boat house area lunch
tent or at the hotel if this has been agreed
and paid in beforehand.
There are the following restaurants on
the premises: 2 lunch tents (in the boat
house area and on the spectators side), 2
cafes (inside the lunch tents), 2 kiosks, a
terrace restaurant.
Teams will be able to have lunch at the
boat house area lunch tent by presenting
a lunch ticket which they will be given in
accreditation. lf they loose or destroy a
ticket they can buy new tickets at the
information desk in the boat house area.
ln the restaurants beer, cider and low
alcohol wines will be served.

KTSARAVTNTOLOITSUA

RESTAURANT PROPRItrTOR

{( YLEISORAVINTOLA
{< TERASSIRAVINTOLA* PRESSIRAVINTOLA

LIN[,OSUO

Viihdytti2in yhdessii

t
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Kun on kahvi

fauon aika,

varoa hefki

if sellesi,

perheellesi,

ysf avallesi

Kutrn [\floxxn rA KeuvrTtuxo,

YuorssA NE TrxrvAr luurrN HvveA

l(0r(KA
llAAH DOTEN

ITISASTA

I(ISAAN.

MAISSA

UAAHTOPiiliT

llATMISTAA

PU P.

PUP on Suomen Soutuliiton

virallinen tukiia, Laivuri lll

taas PUPin kepeasli

naulittava lager kaikille

soudun kannattaiille la

vaahtoptiiden ystaville.
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Mukono
kiso-

tunnelmosso

Erinomoisio moteriooleio, toimivio pokkouksio,
herkullisto poinoialkea, fehokosto pakkoustekniikkoo,
vohvoo osionfuntemusto, lofkuvoo futkimusto io iloista

polvelumielto, koikkeo toto io polion muuto soot' 
pokkousolon iohtovasfo monitoifotolosfo.

UPM PACK
WALKI PACK

Yhtyneet Poperitehtoot Oy ' Wolki Pock
pl70,3760l Volkeokoski, Puh. 1937) 57 11.l, Telefox 1937l| 571 3309
. Aoltopohvitehdos 1 lo 2, Kolvotehdos, Kuitupokkousfehdos, Volkeokoski . Kotelotehdos, Simpele'

Solumuovitehdos, Muurlo ' Koielotuote Oy, Oy Tilgmonn Ab, Espoo '



N
\Z

z
Fa-
:Z

N
\Z

z

F
E,q-Ja

a
L]J

Z
a')
oz

E.
6
(a

z
F
E.
m
F
LU
E.

LU
O
Z
E.
LL

o
Z
J
Z
TL

z
oFa
LU

LU
C)
LU
LU
E(,

o_a
tu

z
o-
U)

E.

FJ
E
e(,

a
LU

oo
o-
LU
E.

2

z

o

=O

Z
LIJo

co
f
O

m
f
O

E.
dl

o
E.
O

F
o
E.

E.J
m

O

Fa
(J
(J

E.
o

J
LIJ
m

z
I
(J

LUJ

=

z
o

-a
LUo
J
(5
z
o

z
L
)
Z
f
I

E
(9
z
f
I

E.
LL

J

F

Y
I

(a
z
o
\Z
an

z
o
I

z
tr

J
LU

E.
L

l
(9

J

IJJF
l
(J

Fa
LU

oz
J
LU

9

LU
E,
(9

dk

dh
utr

i.!t

o
E.

E.

co
(,

J
E

oz
J
LU
E.

E.
LUo

o
Z

oz

o
LIJ(n

z

E,
LUo

LU

(J
E.
o
LU(,

f
O
LU

l
(9)
LU
co

o
-J

E.oo
J

U)
J
LlJ

F
o_

(n
LI.J

E.
oo
l
O
LU

\Z
E.

z
LUo

O

aoz
Ja
z

(J

LU
N

ul
N
O

J
6
f
o_
LIJ
E.
I

LIJ
Na)

Z
O

o
z
C)

F
f

o_

O

a
l
E.
o_

_)
l
6

to
o
h

s
o

e€
EE
8E\5$ooo

{ra
oo
s(
r)q
F

r)
+ra
G
G
tr
F
o'6"
\
{

z
-)
co
E.
LU
N

E
Fal

E
(,
-J
l
co

a
:)

J
E.
Faf

J
N
CC
m

E

z
trz
LU(,
E

a
l
E
J
LU
m

J

E
LU(,
J

z
dlJ

z
o_
--)

z
I
\J

\r



N
(9
:)

Jao(,
l

E,
l
F

l
E
f

f(,
l
E
l

c,F

cc
\z
f

LUz
E
\Z
l

LU

=a

oz
(,
f

\Z

a

uJ
\Z
(E
l
F

=a

oz
J
E.
tll
NF

=a

\zz
J
Ea

z
LU

(J
Ja

LU
Eo
o-

oz
a

LU

=

z
F
LU

=
z
f
F

Lz
l
F

Ea

Z
LU

J
tul
N
tuz
tIl

ulLF

UJ
o-

F
I.IJa
tlt
Z

=(J

o
Ja

o
Nl

z
Fa
v
LU
m
N
f

\Z
F

z
Fa
z
LU

\Z
E.
:f
F

z
a

af

U)
LUF
Fa
o
LUF
z
l

I
F

LU

=o
o
N

tn
l

oz
J

I
F

al
E.

zoF

U)
E.

O
E
LL

-F
l
oa

z
LUo
LU

=a

-
E.

z

o
E.

E.
:)
o_

o(J
E.
oF
E.
LU
:)
o_

Y
o_

Z
Fa
v
o_

X
uJ

\l
E.
o-

l.rl
E.o
\Z
tLo
E.Lo

)
Nz

o
Z
J
LU
N

=LUz

a

Eo
o-

J

l
F
E.o
o-

E.
oz

=Eoz

E

J
o
o_

o
Z
-Jo
o-

E
(9
z

E.
LU(,
Z

l
FJ

U)
LUz.
o_

=I
o-

o
LUz
U)o
Z
J
E
LU-F
LU
Z
LU-F
m
l

=o_

E.
LIJ
o_

E
o_

z
o_

U)a
=E.

l
E.
LU
o_

E.

z

F
J

l
(9

E
L

z

z
o-

o
-J

o(J
zo

=l:Z

oo
-J

E.
o
\Z

(J
(J
x
LIJ

a
J

o
O

E.o

z

=I
F
J

z
oz
m
LUJ

F
-J

F

=l\Z

LU
E.o
Y



ffiffi@Fffi'ffi'#ffi

SINGLES to EIGHTS, SPECIAL HULLS for LWT. MEN& WOMEN.

CATAMARANS FOR TNANNG AND UMHNNG.
ALL EAWPMENT FON ROWING BOATS.

FILIPPI LIDO S.R.L VA MATTEOTTI, I 13 - 57024 DONORATICO LI
ITALY



SIEMENS

-

NIXDORF

I Euroopan johtava UN|X@-toimittaja I Erikoistunut tietojdr-

jestelmien integrointiin I Sitoutunut standardien mukaiseen

teknologiaan ja avoimiin kdyttoymptiristoihin I lVlonipuolinen

ohjelmistotalo I
0y Siemens N ixdorf I nformaatiojii rjestelmiit Ab,

Jaakonkatu 2, 01620 Vantaa. Puh. (90) 50 731.

&
G

.I

-= --- r-

-a

r
Ir
-,
F
C

J

j

-:i
-iE



q

tSINUN 7frP

vo
,a-)t

[on
't \-ay'

(,
,-

TAMMETLTUTI(A
LAArcAru -TA

LABORATORIOPALVELU

AJANTILAUS
PUH. (931 | 2231 200

ma-to klo 8-1 8, pe klo 8-17

HAmeenkatu 1B Tampere



aa

Nauti tivsilli kes:isti. K:ir.tri l-ryv:ikscsi KOP'IN- ja Sokr-palr,cluitlr.t.tutc
N{aksr-rt rnuistua puolcstasi maksuautol-naattiemrne Errip:iir,iipalvcltt,

Suorar-c loitus tai X,{aksrtpalr,'clu.

Pankkiasiat hoittn'at rlr'ds I;il'rimntlilIri puhelitnella.
Ja lomamatkan mukstrt \risa-kortilla. NIciIlli ja maailmalla.

L e p p ct i s a I p ct tt k k i p cr I u e I tr. t s tr ct I m e i I t ri !

MeritaPankki
ZxnrusnLLrsPANKKr @vHpvsPANKKI



LEHDISTOXESKUS
Kisojen ajan lehdistoei avustaa lehdisto-
keskus, joka toimii Kristilla-nimisen ra-
kennuksen alueella n 500 m maalllinjasta,
1500 m linjan kohdalla. Lehdist6keskus
palvelee ulko- ja kotimaisiatoimittajia lau-
antaista 1 9.8. sunnunt aihin 27 .8. Keskus
on auki kisojen aikataulua seuraten siten,
ettd se avautuu tuntia ennen ensimmdistd
kihtoA ja sulkeutuu n 2 tuntia viimeisen
lahdon jalkeen. Kielitaitoista henkil6kun-
taa on n 20.
Lehdistokeskuksesta loytyy toimittajille
tyoskentelytiloja, jotka on sijoitettu telt-
taan jdrven puolelle siten, ettd sieltd voi
seurata 1500 m tilannetta joko suoraan
jarveltei tai TV-monitoreista. Teltasta loy-
tyy myos rauhallinen paikka urheilija-
haastatteluita varten.
Kristillarakennukseen on sijoitettu puhe-
lin-, telefax- ja kopiolaitteet. Keskuksen
henkilokunta opastaa laitteiden kriytossri
ja vuokraa toimittajille GSM-puhelimia.
Kristillan alakerrassa on pimed huone
valokuvien kehitysta varten niille toimitta-
jille, jotka haluavat kehittriA itse kuvansa.
Varsinainen kehityspalvelu loytyy
katsomoalueelta. Lisiiksi keskuksesta
loytyy pienimuotoinen buffetti.
TV- ja radioselostuskoppien luona Riihi-
niemessd jdrven eteldrannalla palvelee
yksi lehdistokeskuksen henkilo, joka mm.
jakaa tulosinformaation vrilittdmaisti TV-
ja radiotoimittajille seka avustaa TV-
haastatteluiden jdrjestdmisessd.
Lehdiston kriyttoon on varattu hotellit
Tammer ja Pinja. Tammerissa toimittajia
palvelee infotiski, joka on avoinna aamui-
sin ennen kisoja tunnin ajan sekd kisojen
jrilkeen n 2 tuntia. lnfo avustaa mm.
telefaxien ldhettdmisessd.
Lehdistokeskus julkaisee joka aamu koko
kisojen ajan uutislehteri, joka sisaltriri edel-
lisen pAivdn tulokset, ilmestymispdivdn
lahtoluettelot sekd koosteen edellisen
pdivdn tArkeimmistd tapahtumista. Lehti
on yleison ostettavissa sisddntuloportin
luona. Lehdistolle se jaetaan ilmaiseksi.
Liseiksi lehdistokeskus jeirjestaA Kristillan
lehdistOteltassa joka aamu lyhyen eng-
lanninkielisen infotilaisuuden.
Koko lehdistokeskuksen alue on varti-
oitu, eikd sinne ole padsyri muilla kuin
lehdistoon akkreditoiduilla henkil6illa.
Haastatteluihin tulevat urheilijat, valmen-
tajat ja tulkit pddsevAt alueelle erillisella
kulkupassiin kiinnitetylla lupamerkilld.
Tdmdn erikoisluvan voi myontdd vain
FISA:n mediakomission edustaja tai hd-
nen valtuuttama lehdistokeskuksen pAail-
likko.

PRESS CENTRE
During the Regatta the members of the
press will be assisted by the press centre
which is set up inside and around the
building Kristilla, about 500 m from the
finish line at the 'l 500 m mark. The press
centre will be of help to foreign as well as
to Finnish members of the press from
Saturday, August 19 to Sunday, August
27. The centre will be open one hour
before the f irst race and closes about two
hours after the last race of the day. The
centre wlll be open every day that racing
takes place. We have a staff of 20
multilingual people.
ln the grounds of Kristilla there is a tent at
the 1500 m mark which contains a work
area for reporters and a possibility to
follow the race on the lake or via TV
monitors. ln the tent there is also a quiet
space for athlete interviews. ln Kristilla
itself there are telephones, telefaxes and
copy machines. The staff of the centre
will help with the use of this equipment
and rent out GS[\4 telephones. Downstairs
in Kristilla there is a dark room for those
who want to develop their photographs
themselves. A photographic development
service is available in the grandstand
area. AIso on the premises of Kristilla
there is a small buffet.
At the South shore of Lake Kaukajarvi by
theTV and radio commentary boxes there
is one press centre volunteer who will
issue results immediately to TV and radio
reporters and help with the arrangement
of interviews.
Press hotels are Hotel Tammer and Hotel
Pinja. ln Hotel Tammer there is an
information deskfor members of the press
which will be open in the mornings before
racing for one hour and in the afternoon
after racing for about two hours. The
information desk will also help with
sending of faxes etc.
Every morning during the whole of the
Regatta the Press centre will publish an
information sheet which will be printed in
Finnish. The sheet will include results
and important events of the previous day
and the start list for the current day. The
spectators will be able to buy this
information sheet at the gates. For the
press it wlll be free of charge. Also the
Press centre will hold a short briefing in
the press tent every morning in English
where allthe information willbe available
for foreign reporters.
The press centre area will be guarded,
and no one except people with press
accreditation will be allowed on the
premises. Athletes, coaches and
interpreters will be permitted to enter for
an interview only with a special sticker on
their pass. This sticker will be issued only
by a representative of the FISA lVedia
Commission or by the manager of the
Press centre with permission of the FISA
Itledia Commission.

LE CENTRE DE
PRESSE

Le centre de presse tonctionnera dans Ie
terrain du pavillon Kristilla a 500 m de la
Iigne d'arriv6e a la Iigne de 1500 m. Le
centre de presse sera ouvert aux
journalistes du samedi 19.8. jusqu'atr
dimanche 27.8. Le centre s'ouvre une
heure avant Ie premierd6parl et se ferme
environ 2 heures apres le dernier d6part.
Le nombre du personnel multilingue est
20 personnes.
Dans le centre de presse il y a des locaux
de travail pour les journalistes. Ces locaux
sont situ6s dans une tente a cot6 du lac
mont6e de facon qu'il est possible de
suivre la situation de 1500 m soit
directement ciu lac soit par les moniteurs
du TV. Dans la tenteit y a aussi un coin
s6pare pour les interviews des athl6tes.
Dans le pavillon Kristilla il y a des
t6l6phones, des telecopieurs et des
machines a copier. Le personnel du
centre donne des conscils sur l'utilisation
des machines et loue des t6l6phones
GSIV. Dans ie rez-de-chaussee du
Kristilla il y a une chambre noire pour le
d6veloppement des photos pour ceux
qui veulent lefaireeux-memes. Leservice
de d6veloppement des photos est situe
dans la zone publique. Dans le centre se
trouve aussi une petite caf6t6ria.
Prds des cabines de commentaires/
reponages de la t6levision et de la radio
a Riihiniemi sera plac6 un employ6 du
centre de presse qui distribue de
l'information des resultats
immediatement aux journalistes et aide
a arranger des interviews televis6es.
Les hOtels Tammer et Pinja sont r6serv6s
pour Ia presse. A I'h6tel Tammer il y a un
guichet d information, ouvert les matins
une heure avant les courses et aussi 2
heures aprds les courses. Le personnel
assiste p.ex. a la transmission des
t6l6copies.
Le centre de presse publie chaque matin
un bulletin d informations en finnois. Ce
bulletin contient les r6sultats du jour
pres6dent, Ies listes des d6parts du jour-
mOme et un rapport sur les ev6nements
les plus imporlants du jour precedent. Le
public peut acheter le bulletin prds de la
porte d'entree. La presse le recoit
gratuitement. En plus le centre de presse
organise chaque mattn une 16union
d'information dans la tente de presse de
Kristilla, pendant lequel l'on r6sume les
points importants aux journalistes
etrangers en anglais.
La zone de presse est surveillee et y ont
acc6s seulement Ies membres acc16dit6s
de Ia presse. Les athletes, entraineurs et
interpretes peuvent entrer munis d'une
permission d'acces. Cette autorisation
peut 6tre accord6e uniquement par un
repr6sentant du comit6 de media de FISA
ou le chef du centre de presse autorise
par le comit6.
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VENE KUULUU
OLEELLISENA OSANA
SUOMALAISEEN
etAmANmuorooN
Suomessa on Jyviiskyldn yliopiston
vuonna 1 985 valmistuneen tutkimuksen
mukaan 187888 jarvea. Kauan ennen
teknistymisen aikakautta olikin aika luon-
nollista, ettd kansa liikkui kesaiisin pai-
kasta toiseen soutaen ja purjehtien. Jo
Suomen kansalliseepoksessa, Kaleva-
lassa, soudettiin. Suomalainen vene-eri-
koisuus, kirkkovene, syntyl tarpeesta liik-
kua samanaikaisesti joskus kaukanakin
sijaitsevalle kirkolle, kyldyhteiso valmisti
kirkkoveneen ja matka joutui.
Arkistot kertovat, ettd Hauholla olisi ollut
oma kirkovene kaiytossri jo niinkin var-
hain kuin 1640. Niiden kaytto kuitenkin
yleistyi vasta seuraavalla vuosisadalla.
Ndsijdrven suuren vesiston varrella sijait-
sevassa Ruoveden pitajrissa lahes jokai-
sella kylaillA oli oma kirkkoveneensd. par-
haimpina kesdn kirkkopyhind Ruoveden
kirkkorannasta saattoi laskea peraiti 60
kirkovenettd.

MAAILMAN SUUHIN
SOUTUTAPAHTUMA SULKAVALLA
Kirkkovenematkat saattoivat pisimmilkiain
olla jopa 50-60 kilometrid. Tuon matkan
suorittaminen oli siis melkoinen suoritus.
Kerrotaan, ettd veneen vauhdin paranta-
miseksi sen pohjaa siveltiin voilla ja
kananmunilla. Kirkkovenehistoria on Suo-
messa vuosisatainen ja perinne sriilyy
pitkdlle tulevaisuuteenkin. Kirkkomatkoja
ei endd kuljeta soutaen, mutta tAndkin
kesdnd Suomessa jrirjestet;ian kymme-
nid soututapahtumia, joissa kirkkoveneet
kilpailevat omassa sarjassaan. [Vlaailman
suurin soututapahtuma on vuonna 196g
ensimmdisen kerran jdrjestetty Sulkavan
Soutu, jonka osanottajamiirirri ylitti teina
vuonna jo 6000 osanottajan rajan. tVuita
suuria soututapahtumia ovat pirkan Soutu
Tampereella, ti/ommilanjdrven Soutelut,
Suurlohjan Soudut, Satakunnan Kansan-
soutu, Kurun 24-tunnin soutu ja Karelia
Soutu.

VUOSISATAINEN
KIERTOPALKINTO
Suomen ensimmiiinen soututapahtuma
on kirjattu Turussa vuonna '1872, jolloin
kilpailtiin paikallisen vapaapalokunnan
vuosijuhlan yhteydessd. Seuraavana
vuonna Airisto Segelseillskap Turusta jdr-
jesti laivamiehistdlleen soutukilpailut ja
soutu kilpailumuotona alkaa saada jalan-
sijaa myos Suomessa.
Suomen ensimmdinen soutuseura pe-
rustettiin vuonna 1884, jolloin vieldkin
toimiva Helsingin Soutuklubi nriki peiiviin-
valon. Heti seuraavana kesdnd Soutu-
klubin herrajdsenet ostivat Suomeen en-
simmdiset ulkoharikaneloset. Ne olivat

BOATS ARE AN
ESSENTIAL PART OF
FINNISH LIFE

According to a study done by the Univer-
sity of Jyvriskyla in 't 985 there are 1 87,888
Iakes in Finland. Long beforethe industrial
revolution the people of Finland moved
from place to place in the summer, by
rowing and sailing. Even in Finnish
national epic poetry Kalevala, the people
rowed. The special boat of Finland - the
church boat - was developed from the
need of village peopletogettothe church.
Sometimes the church was a long distance
away so the community built a church
boat that could contain all the village
people in it and the journey was done
speedily.
The archives tell us that the village of
Hauho could have had a church boat of its
own as early as 1640. However, church
boats only became more frequently used
during the 1700's. ln the parish of Ruo-
vesi which lies along the great water
system of Nasijrirvi, almost every village
had their own church boat. On summer
Sundays you could count at least 60
church boats on the shore.

THE WORLDS LARGEST ROWING
EVENT IN SULKAVA
A journey in a church boat could
sometimes be as long as 50-60 kilometres.
It was quite an achievement to row that
distance. It is told, that in order to make
the boatfaster, the men used to smear its
bottom with butter and eggs. The history
of church boats in Finland is centuries old
and the tradition remains until the present
day. People don't travel to church by boat
any more, but every summer in Finland
there are dozens of rowlng events where
church boats have their own class. The
worlds largest rowing event is the Sul-
kava Regatta first rowed in 196g. ln 1995
it had more than 6000 participants.

A CENTURY OF COMPETITIONS
The first rowing competition in Finland is
recorded to have taken place in Turku in
lST2atlhaannual event of the Volunteer
Fire'Department. The following year, the
Airisto Segelsiillskap Sailing Club in Turku
held a rowing competition for its sailors
and so rowing as a competition sport
started to be born in Finland. Finland,s
first rowing club was founded .lgg4. 

This
was the Helsinki Rowing CIub which is
still active today. The following summer,
the gentleman members of the Rowing
Club bought Finland's first racing boats
with outriggers. The boats came from
England, where the sport of rowing first
began. These boats parlicipated in the
Emperor Regatta of August 1gB5 in
Helsinki's South harbour. This event was

LE BATEAU FAIT
PARTIE
DU MODE DE VIE
FINLANDAIS

Selon l'6tude de l'Universit6 de Jyvriskyldi
de l'ann6e 1985 il y a 187888 lacs en
Finlande. Longtemps avant I'dre de la
technologie il 6tait en effet naturel que le
peuple se d6placait en 6t6 en ramant et
en naviguant. M6me dans l'6pop6e
nationale de la Finlande, Kalevala, les
personnages ont ram6. Une sp6cialit6
finlandaise, la barque dite paroissiale est
n6e de la n6cessit6 d,un groupe de se
d6placer en mOme temps. Avec cette
barque grande, construite par les
villageois eux-m6mes, tout le village
pouvait se rendre d l'6glise parfois trds
lointaine.
Les archives nous informent qu,d Hauho,
il y avait une barque paroissiale d6jd en
1640. Ils sont poudant devenu repandus
seulemet au sidcle suivant. Dans la
commune rurale de Ruovesi aux bords
du systdme fluvial de Nrisijarvi presque
chaque village avait sa propre barque
paroissiale. Les dimanches d,6t6 l,on a
pu compter une bonne soixantaine des
barques paroissiale au quai de l,69lise de
Ruovesi.

LE PLUS GRAND EVENEMENT
D'AVIRON DU MONDE ENTIER A
SULKAVA
Le parcours d'une barque paroissiale
pouvait etre trds long, m6me 50-60 km.
De ramer ces distances 6tait un travail
fatigant. L'on dit que pour augmenter Ia
vitesse de la barque l'on a enduit le fond
avec du beurre et avec d,oeufs. L,histoire
des ces barques paroisslales a
commenc6 il y a des sidcles et la tradition
est trds vivante. L'on ne rame plus d l,
6glise mais cet 6t6 aussi il y aura des
dizaines d'6v6nements d,aviron en
Finlande et les barques paroissiales y
prennent part dans leur propre s6rie.
Le plus grand 6v6nement d,aviron du
monde entier est la comp6tition d'aviron
de Sulkava, organis6 pour la premi6re
fois en 1968. Cette ann6e le nombre des
participants est plus de 6000. parmi les
grands 6v6nements d'aviron en Finlande
il y a entre autres les comp6titions
suivantes: l'Aviron de Pirkka d Tampere,
l'Aviron du lac lvlommila, I'Aviron du Suur-
lohja, I'Aviron de Satakunta, l,Aviron des
24 heures d Kuru et l'Aviron de Car6lie.

LE CHALLENGE
Le premier 6v6nement finlandais d,aviron,
course lors de la f6te annuelle du corps
de pompiers b6n6voles, a 6t6 not6 d
Turku en 1 872. L' ann6esuivante la soci6t6
de voile Airisto Segelsrillskap de Turku a
organis6 une comp6tition d,aviron pour
son 6quipage et ainsi I'aviron a commenc6

I



tietysti Englannista - soudun emdmaasta.
Ndmd veneet osallistuivat saman vuo-
den elokuun 8. piiivtinii Helsingin Etela-
satamassa jdrjestettyyn Keisari regattaan,
joka oli jarjestetty keisari Aleksanteri lll:n
Suomen vierailun kunniaksi. Voittanut
joukkue sal kiinnityksen Soutuklubin pu-
heenjohtaja N/.V. af Schultenin lahjoitta-
maan hopeakannuun. Tuo samainen
hopeakannu kiertriii arvostettuna palkin-
tona edelleenkin suomalaisten soutu-
seurojen keskuudessa ja sen saa aina
vuodeksi haltuunsa se seura, joka on
menestynyt mestaruussouduissa parhai-
ten.

NAYT6S- JA oPASTUSMATKOJA
Suomen Soutuliitto perustettiin vuonna
1910 vapaaherra R.F. von Willebrandtin
vuonna 1906 tekemdn aloitteen pohjalta.
Ensimmdisten vuosikymmenien menes-
tyksekkriin soutuseura oli jo mainittu Hel-
singin Soutuklubi, joka kauaskantoisesti
ndki myos vastuuta suomalaisen soudun
tulevaisuudesta. Seura teki opastus-, ja
ndyt6smatkoja Eteld- ja Keski-Suomen
kaupunkeihln, joissa paikakuntien suur-
teollisuuden myotA ptitistiin perustamaan
omia soutuseuroja muun muassa Ha-
meenlinnaan, Porvooseen, Lievestuo-
reelle, Tampereelle, Valkeakoskelle, Po-
riin, Jiimsiinkoskelle ja Raumalle.

Ensimmdiset kansainvdliset voitot suo-
malaisille soutajille tulivat jo 1901 Pieta-
rin kisoista, mutta sitA todellista menes-
tystii saatiin vield odottaa. Suomalaiset
soutajat olivat olympiatasolla ensimmdistd
kertaavuonna 1 91 2 Tukholmassa, mutta
vasta vuodesta 1948 olympiasouduissa
ollaan oltu mukana joka kerta. Ensimmdi-
set olympiamitalit suomalaissoutajat otti-
vatomistavuoden 1 952 kisoistaan. Mies-
ten periimieheton nelonen otti pronssia.
lVlelbournessa perdmiehellinen nelonen
oli niinikaein pronssilla ja Roomasta 1960
periimieheton kaksikko (Veli LehtelA,
Toimi Pitkanen) otti sekin pronssia. Kan-
sainvdlisen Soutuliiton jdseneksi Suomi
liittyi vuonna 1938.

part of celebrations of the visit of Emperor
Alexander lll of Russia to Finland. The
winning team was awarded a Silver
Decanter as a prize. The decanter was
donated by M.V. af Schulten, the chairman
of the Helsinki Rowing Club. The same
decanter is still given to the club that does
the best in the Finnish Championships.

THE INTEHNATIONAL ARENA
The Finnish Rowing Association was
founded in 1910 under the influence of
R. F. von Willebrandt. The mostsuccessful
club during the first few years was the
Helsinki Rowing Club which was also
keen to secure the future of the sport of
rowing in Finland. The Club made
demonstration trips to towns in the South
and ttliddle of Finland, where clubs were
founded in such industrial towns as Hd-
meenlinna, Porvoo, Tampere, Valkea-
koski, JAmsdnkoski and Rauma.
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d se stabiliser comme un mode de
concours en Finlande.
La premidre soci6t6 d'aviron de la
Finlande, le Club d'Aviron d'Helsinki qui
fonctionne mOme ce jour, a 6t6 fond6e en
1884. L'6t6 prochain le Club a achet6 les
premidres barques pour 4 rameurs,
6videmment de l'Angletterre - pays m6re
d'aviron. Ces barques ont particip6 le 8
ao0t de la m6me annee aux R6gates
lmp6riales organis6es dans le port de
sud de Helsinki en l'honneur de la visite
de I'Empereur Alexandre Ill. L'6quipe
gagnante a recu une carafe en argent
donn6e par le pr6sident du Club d'Aviron,
tt/.V. af Schulten. Cette carafe esttoujours
un prix appr6ci6 au sein des soci6t6s
d'aviron finlandaises. La meilleure 6quipe
des championnats d'aviron I'obtient pour
une ann6e.

DES EXCURSIONS GUIDEES ET DE
DEMONSTRATION
La F6d6ration finlandaise d'aviron a 6t6
fond6e en 1910 sur I'initiative du baron
R.F. von Willebrandt. La soci6t6 d'aviron
qui a eu le plus de succds pendant les
premidres d6cennies a 6t6 le Club
D'Aviron de Helsinki. Le Club a beaucoup
pens6 d l'avenir de l'aviron en Finlande et
il a organis6 des excursions guid6es et
de d6monstration dans les villes du Sud
de la Finlande et l'on afond6 des soci6t6s
d'aviron avec l'aide de l'industrie, p. ex. d
Hdmeenlinna, Porvoo, Lievestuore, Tam-
pere, Valkeakoski, Pori, Jiimsdnkoski et
Rauma.

Les rameurs finlandais ont eu leurs
premidres victoires internationales d6jd
en 1901 d St. Petersburg, mais Ie grand
succds s'est laiss6 attendre. Les f inlandais
ont atteint le niveau olympique pour la
premidre fois en 1912 i^ Stockholm mais
seulement dds l'an 1948 les finlandais
ont paricipe d chaque course d'aviron
olympique. Les rameurs finlandais ont
gagn6 leurs premi6res m6dailles A leurs
propres Jeux Olympiques en 1952. Le
quatre sans barre masculin a recu la
m6daille de bronze. A lVlelbourne le
quatre avec barre a recu la m6daille de
bronze et d Rome deux rameurs en pointe
sans barre (Veli Lehteki, Toimi Pitktinen)
aussi. La Finlande a rejoint la F6d6ration
internationale de soci6t6s d'aviron en
1 938.
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The f irst international victories for Finnish
rowers came as early as 1901 in St.
Petersburg, but the f irst real success was
y€t to come. Finnish rowers participated
for the first time at Olympic level in 19.12
in Stockholm, but only since 1948 has
Finland had a representative at every
Olympic Games. Finnish rowers tooktheir
first medals in their own Games in 1952.
The men's coxless four took bronze. ln
lt/lelbourne in 1956, the men's four also
took bronze and in Rome's 1960 Games,
the coxless cair (Veli Lehtela, Toimi Pit-
ktinen) took bronze aswell. Finland
became a member of FISA 1938.
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PERTTI KARPPINEN.SUOMALAISEN
SOUDUN KEULAKUVA

Suomalaisen soudun kaikkien aikojen
keulakuva on kuitenkin 7.2.1953 synty-
nyt Pertti Karppinen. Kolme perrikkeiistri
yksikkokultaa vuosilta 1976, '1980, 1984
on olympiasoudun suurta historiaa. Karp-
pinen voitti lisaksi MlM-kultaa yksikossd
vuosina 1979 ja '1985.

Suurten soutukilpailujen jarjestrijeinri
Suomi on ollut vuosina 1952 (Olympia-
regatta), 1977 (Juniorien MM-kisat Kau-
kajiirvelki) ja nyt 1995 seniorien MM-
kisat jeilleen Kaukajrirvellai.

Suomen soutumaajoukkue on valmistau,
tunut huolellisesti omiin kisoihinsa. Kaksi
leirijaksoa Banyolasin soutukeskuksessa
Espanjassa sujuivat mainiosti ja Suomen
suvessa leiritysta on jatkettu kisa-
maisemissa Kaukajarvellai aivan viime
hetkiin saakka. .Qr_romen soutumaajouk-
kueen pddvalmentajana toimii entinen
aktiivisoutaja Yngve Holm6n paraisilta,
joka jatkaa tehtdvdssddn aina Atlantan
olympiaregattaan saakka. Suomalaisten
suurimpina toiveina kotikisoihin start-
taavat yksikkosoutajat Heikki Haavikko
Tampereelta ja Tomas S6derblom parai-
silta. Erikoisuutena suomalaiset jeirjestA-
jdt tarjoavat yli sadalle miljoonalle tv-kat-
sojalle kirkkovenesoutua ja avajaisten
venekavalkadi tapahtuu sekin perintei-
silld suomalaisilla puuveneilld.

Suomessa on tiillzi hetkellai 40 soutu-
seuraa ja liki saman verran soututapah-
tumien jrirjestrijiei. Vesistojen lukumdd-
rtidn ndhden soutuseuroja on luvattoman
vdhdn, mutta se ei estd suomalaisia
soutamasta. Lripi kesan toukokuusta
lokakuulle veneet ovat vesilld. Vene on
kalastajan kaveri, silld soudetaan lava-
tansseihin sen maailmankuulun suoma-
laisen tangon lumoihin, silld soudetaan
Suomen suvessa ihan muuten vain
yottomeistri yostd nauttien. Vene on osa
suomalaista eldmdnmuotoa.

PERTTI KARPPINEN - A LEADING
FIGURE IN FINNISH ROWING

The leading figure of Finnish rowing is
Pertti Karppinen, born7.2. 1 953. His three
gold medals in single sculls in the 1976,
1980 and 1984 Games, made Olympic
history. Karppinen also won the World
Championships in 1979 and '1g85.

Finland has hosted big rowing
competitions before, in 1952 (Olympic
Regatta), 1977 (Junior World
Championships at Lake Kaukajrirvi) and
now the 1995 Senior World Rowing
Championships again at Lake Kaukajdrvi.

The Finnish rowing team has been tralning
hard for its own Regatta. Two camps at
Banyolas in Spain wentverywell, and the
team continues training at Lake
Kaukajrirvi. The Finnish team coach is a
former competition rower, Yngve Holmen
f rom Pargas. The greatest hopes for Fin-
land are single scullers, Heikki Haavikko
from Tampere and Tomas Soderblom
from Pargas. As a specialty the Finnish
organizers offer for over 100 tr/illion TV
viewers, Church Boat racing and
traditional wooden boat racing in the
opening ceremony.
ln Finland, there are about 40 rowing
clubs and almost the same number of
rowing competition organizers. Compared
with the number of lakes the number of
rowing clubs is suprisingly small, but that
doesn't prevent the Finns from rowing.
From [Vay untilOctoberthe boats are out
and on the water. Boats are the
fisherman's best friend, people row to
outdoor dances to be enchanted by the
famous Finnish tango, and others just
row in the Finnish summer enjoying the
sun that never sets. The boat is an
essential part of Finnish life.

Yngve Holm6n
team coach (FlN)

PERTTI KARPPINEN. LA FIGUHE
DE PHOUE DE L'AVIRON
FINLANDAIS
La figure de proue la plus imporlante est
pourtant Pertti Karppinen, n6 le 7
f6vrierl 953. Les trois m6dailles d,or
successives de skiff des ann6es 1976,
1980 et 1984 sont un fait historique
d'aviron olympique. Karppinen a aussi
gagn6 les Championnats du Monde (skiff)
des ann6es 1979 et 1985.
La Finlande a organis6 de grandes
courses d'aviron en 1952 (R69ates
Olympiques), en 1977 (Championnats
du lVlonde d l'Aviron des juniors sur le lac
Kaukajrirvi) et maintenant en 1995 les
Championnats du lr/onde d I'Aviron sur Ie
lac Kaukajdrvi.

L'6quipe nationale finlandaise d,aviron
s'est bien pr6par6e pourcette comp6tition.
Deux p6riodes d' entrainement au centre
d'aviron de Banyolas en Espagre se sont
tr6s bien passes et l'6quipe a continu6
son entrainement sur le lac Kaukajarvi
cet 6te. L'entraineur principal de l'6quipe
nationale finlandaise d'aviron est Ir4.

Yngve Holmen, ex-rameur, qui assure
cette fonction jusqu'aux Jeux Olympiques
a Atlanta. Les espoirs des finlandais d
Kaukajdrvi sont les rameurs skiff Heikki
Haavikko de Tampere et Tomas S6der-
blom de Parainen. Comme sp6cialit6
finlandaise les organisateurs offirent d
plus de 100 millions de t6l6spectateurs
de barques paroissiales et Ia d6fil6e des
c616monies d'inauguration avec des
barques traditionnelles finlandaises.

En Finlande il y a actuellement 40 soci6t6s
d'avlron et presque autant d'organisateurs
des 6v6nements d'aviron. Compar6 avec
le nombre des lacs et courants d,eau le
nombre des soci6t6s d'aviron semble
minuscule mais ca n'emp6che pas les
finlandais de ramer. Les barques sont
utilis6es en 6t6 du mai jusqu,au octobre.
La barque est l'ami du pOcheur, l,on rame
pour aller danser au bal en plein air le
fameux tango finlandais, I'on jouit de la
nuit sans nuit. La bargue fait partie du
mode de vie finlandais.
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MM-SOUDUT '95
WORLD ROWING CHAMPIONSHIPS
VIRALLISET KISATUOTTEET
OFFICIAL PRODUCTS

'95

VAT
ALV 222 inc]..

1. T-PAITA T-SHIRT FIM 1OO, -

2. COLLEGE SHIRT FIM 2OO, -

3. LIPPIS CAP FIM 1OO, -

4. RINTAMERKKI PIN FIM 20,-

5. MUKI MUG FIM 20,-

6. xvNA PEN FrM 10, -

7. MUUMI MOOMIN FIM 50, -

8. TARRA STICKER FIM 10, _
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Isptnldimu Oy

METAIII. JA PVOFMTIOKE

K. JARVINEN
TII\/AAI.ANTIE 7

33400 TAMPERE
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Offizieller Ausr0ster und
Porlner des
Deulschen Ruderverbo ndes

BBG Bootsbou Berlin GmbH
Miiggelseedom m 42-70
12587 Berlin
Telefon 030-64 55 37 4
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BOOTSWERFT MAX SCHELLENBACHER

o

GEGRUNDET 1931

A.4O2O LINZ-AM WINTERHAFEN 15
TEL. (0732)784686. FAX (0732) 784696

COMPETITION BOATS - GIG BOATS C and D - SERVICE - FITTINGS

K
Uudenmaan Projektiasennus Oy
Susikuja 3

04130 SIPOO Puh. 90-232295

Suomen Mekaniikkatekniikka Oy
PL3
33561 TAMPERE Puh. 931-25511 66
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Soutuseurat!
Pyytakaa tarjou ks ia harjoittel u- j a ki I pa i I uaSu ista.

Tampereen valtatie 19
33100 Tampere
Puh. (931) 2143443
Fax (931)2143522

Suomen MM-joukkueen edustusasut suunnitteli ja valmisti

Urheilu Areena
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Aleksmterinkatu 2l A, 31100 Thl'IPERE

puh. 931 .21 48 844, fa 931 .21 3! 120

Kilphenkatu 5 B 22, 40100 lwiislfllA
puh. 941 ' 618 lll, fax 941 " 618 399

Mrm*Srnm

uiililiffi ffilffilHEi[mffimiVIATEK



ffitNENASIAKAS
ON MEILLE RAKAS

Ar
\C

D
( U

C (C

(1

I
(

\

PUMPPUTEOLTISUUS
AHLSTROIUT

SUNDS DEFIBRATOR

(

t?



WANGNER.VIIRAT

OY E,FES LTD
Pyynikintori I A 16

33230 Tampere

Puh. 931 -2237377
Telefax 931-212 9415

GESCHMAY.HUOVAT

@EBVA@
TBIMHANDLING SYSTEN4

. papermachine hoods
' air systems for gas and electrical lR-dryers
. high-velocrt" Yankee hoods
. nozzle hoods for coatrng drying
. tnmhandling systems for winders and cutters
. machine room ventilation
. DC-cooling
. pocket ventilation
. calender roll cooling
. dust removal and collecting systems
. noise abatement equipment
. other auxiliary systems

BE.BIVA'-q
Postal address: Box 578, SF-20101 Turku, Finland
telephone +358-2 l -5 | 8 BBB, fax +358-2 I -5 I 8 873
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OLYMPIALAISET . OLYMPICS
Miehet - Men

Ylisikliii 1x
1900 Henry Barrelet, France
1904 lrrank Greer. USA
1908 Harry Blackstaffe. Great Britain
1912 William Kinnear. Great Britain
1920 John Kelly, USA
1924 Jack Beresfbrd Jr.. Great Britain
IolR Herrr) Pc:rree. Attslrrrli:r
I').ll Herlr) Pcate u. Attslr:tlia
1936 Gustav Scltitfer. Gertlany
1948 Mervyn Wood. Australia
19-52 Juri Tjukalov. Soviet Union
195(r \rjatseslav lvanov, Sovict Uniou
1960 Vjatseslav Ivanov. Soviet Union
196,1 Vjatseslav Ivanov, Soviet Union
1968 IIcnri Jan Wienese. The Netherlands
1972 Juri Malysev, Soviet Union
1976 Pertti Karppinen, Irinland
1980 Pertti Karpprnen, Irinland
1984 Pertti Karppinen. I'inlantl
1988 'l'honras Langc, DD){
1992 Tlronras Langc, Germany

Feriimiehettin kaksikko 2-
1908 Great Britain
1924 The Netherlands
1928 Germany
1932 Great Britain
1936 Germany
1948 Great Britain
1952 USA
1956 USA
1960 Soviet Union
1964 Canada
1968 DDR
1972 DDF.
1976 DDR
1980 DDR
1984 Ronrania

1988 Great Britain
1992 Great Britain

Pcrrimiehellinen kaksikko 2 t
1!)(X) The Netherlancls

1920 Ita11,

1924 Srr,itzcrland
1928 Srvitzorland
1932 USA
1936 Gernrany
19:113 Denmark
1952 Francc
19-56 USA
1960 Gernrany
1964 USA
1968 Ita11,

1972 DDR
1976 DDR
1980 DDR
19E4 Italy
198|i Italy
1992 Great Britain

Periimiehettin nelonen 4-
i9O4 USA
1908 Great Britain
1924 Great Britain
1928 Great Britain
1932 Great Britain
1936 Germany
1948 Italy
1952 Yugoslavia
1956 Canada

1960 USA
1964 Denmark
1968 DDR
1972 DDR
1976 DDR
1980 DDR
1984 New Zealand
1988 DDR
1992 Australia

Periimiehellinen nelonen 4*
1900 Germany
1900 France
1912 Germany
1920 Switzerland
1924 Switzerland
1928 [ta|y
1932 Gern'rany
1936 Germarry
1948 USA
1952 Czechoslovakia
1956 Italy
1960 Germany
1964 Germany
1968 New Zealand
1972 BRD
1976 Soviet Union
1980 DDR
1984 Great Britain
1988 DDR
1992 Romania

Pariiriroliaksikko 2x
1904 USA
1920 IISA
1924 IISA
192E LTSA

i932 USA
1936 Great Britain
19218 Great Britain
1952 Argentina
1956 Soviet Union
1960 Czechoslovakia
1964 Soviet LLrion
1968 Soviet LInion
1972 Soviet Union
1976 Norway
1980 DDR
I 98.1 I ISA

198E The Netherlancls
1992 Australia

Pariaironcloncn 4x
1976 DDR
1980 DI)t{
1984 BRD
1988 Ital1,

1992 Gcrmarry

Asentamisen Ammattilaineo

TEgPAL
-- 

TEOLIISUUSPAIYEIU
OLJWTE I o71so NzKIA

PUH.931-342 1633 FAX 931-342 1506
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Kahclelisiklio 8+
1900 usA
1904 USA
1908 Great Britain
I912 Great Brirain
1920 IISA
19)4
1 92E

I 932
1 936

194u

1952
1956

1960

1964
1 968

191)
1916

L 9EO

1 9t4
1 9E8

1992

USA
T]SA

I]SA
US;\
LISA
LISA
US,,\
Germany
USA
BRD
New Zealand
DDR
DDR
Canada

BRD
Canada

Naiset - Women

Yhsikkti 1x
19'76

19E0

1 984

1988

1992

Christine Scheiblich, DDR
Sanda Toma, Romania
Valeria Racila, Romania
Jutta Behrendt, DDR
Elisabeta Lipa, Romania

l)arilirokaksikl<o 2r
1976 BLrlgarit
1980 Soviet Union
1984 Ronrania
191r8 DDR
1992 Gcrnrany

Pcriirnichctiin halisikko 2-
1976 BulgrLria
1980 DDI?
19E.1 Ronrania

19E8 Ronrania

1992 Canada

Pariaironelonen 4x
197(r DDII
1980 DDR
19t.1 Ronrania
1968 DDR
i992 Gernranl,

Periimiehetiin nelonen 4-
1!)92 Canada

Perirrrehcllincn nclonen 4r
1976 DDR
1980 DDR.
i 9E,1 i{or.nanir
I9E8 DDR

Kahdeksikko 8t
197(r DDR
19IJ0 DDI{
19E4 LISA
I9IJ8 DDR
1992 Canada

PR-Plan O
lflfll[ffiilfilIl mmmm
fif*l$Wflil mffiffir
PL 35 (Keskustie 57) p.955 - 5254151
531-01- KUORTANE f .965 - 5254L5L

- PneumaatEiset ja mekaaniset kulje-
rinjarjesrelmdts

- Teollisuuden kone-, prosessi, sahk6-
j a automaatiosuunnittelu

A
A^,APPLETON MILLS

BINET FEUTRES.APPLETON POHL

PL21
33711 TAMPERE

. PURISTINHUOVAT

. KUIVATUSVIIRAT

KlllI0 0Y. PIJH/IE[ 931-280 Slll
Pt 250, 33IOI TAMPERE FINI.AND

KllLTO AB. IEL 08-732 8875

IABY SVERIGE
KIILTO

VARATTU

aaoaoa
aaaaaa



Row, row, row your boat gently down the stream

and you'll finish dead last.

The pursuit of excellerrce is unrelenting. Irs a belief we not onlv share rvith the Canadian

Narional Rowing Teanr, but somerhing that, together, \\,e'\,e pur into practice . As ther,. make

their charge torvards the 1996 Olvmprcs, the,vrvillbe gerring there rvith the help of Panasonic

electronic products. Because for Canadas Rowing Team, rve're the onlr.ones that qualifr

Official Worldwide 0lympic Sponsor

QtaY-.'*PanasoniG



POSTIM E RKKEJA

FRrMAnrrN BRTEFMARKEN srAMPs

Postimerkit io kortit soqf posfeisfo, R-kioskeislo,
Cifysokos-tovorotoloisto lo oheisello tunnuksello

vorusletuisto liikkeistii.
llohduto ysttiviiisi - ltihetti lomoterveisesi posfikorfillo!

KANGASALAN

P

36220 KANGASALA 2
Puh. (931) 37e 0666



MAAILMAN MESTARTruS KILPAILUT
WORLD CHAMPIONSHIPS

Miehet - Men

Ylisililiti lx
1962 Vjatseshv Ivanov. Sovict Llnion
1966 Don Spero, LISA

l')-{r All'(rt,, I)crrririJi.,\rgetttittn
197.1 Wollgang Honig. DDR
197-5 Pcter-Michael Kolbe. BRD
1977 Jorchim Dreifke. DDR
1978 Peter-N{ichael Kolbe, BRD
1979 Pe rtti Karppinen, Finland
1981 Pctcr-Michael Kolbe. BRD
1982 RLidiger Reiche, DDR
19E3 Peter-Michael Kolbe. BRD
198-5 Pertti Karppincn. Finlanil
1986 Peter Michacl Kolbe. BIiD
1987 Thomas Lange, DDR
l9ll9 Thornas Lange. DDR
1r.,,)0 Jrlri J ritr)\,\ll. S,l\ ict I Iioll
1991 Thonras Lange. Gertrany
1993 Derek Porter. Canada

199.1 Andrii Willrtrs, Germany

DDR
Soviel IInion
DDIt
Soviet LJnion
Switzcrlend
BRI)
BIII)
USA
DDIt
DDR
Australia
Austra Iia
France
Italy

Perirniehcllirrcn ncloncn 4 l-

1962 RRt)
1966 DDR
1970 Ilt{D
1974 DDR
197-5 Soviet Union
1977 DDR
I97E DDR
I979 DDR
1981 I)DR
1982 DDR
1983 Nerv Zealancl
198-5 Soviet L.lnion
198(r DDII
1987 DDt{
19t9 Ronrania
1990 DDR
1991 Gemrany
1993 Ronrania
199,tr Ronrania

Kahrlehsiklio 8*
1962 BRD
196(r BRD
1970 I)DI{
1974 USA
197-5 DDR
1977 DDI{
1978 DDI{
1979 DDR
191J1 Soviet Union
1982 Nerv T.ealand

1983 Nerv Zealancl
I985 Soviet Union
1986 Australia
1987 USA
1989 BIil)
1990 BnD
1991 Gem.rany
1993 Germany
i99.1 lrSA

Pcriirnichcllinen l<aksil<l<o 2 *
1962 RRt)
1966 The Netherlands
1970 Romania
19721 Soviet Union
197-5 DDR
1977 Bulgaria
1978 DDR
1979 DDR
1981 Italy
1982 Italy
198i I)DR
1985 Italy
198(r Great Britain
1987 Italy
19E9 Italy
1990 Italy
1 991 ltaly
1993 Great Britain
199.1 Croatia

Pariaironelonen 4x
1974 I)t)R
197-5 DDR
1977 DDR
1978 DDR
1979 DDR
1981 I)t)tt
1982 DDlt
19E3 BRD
198-5 Carrada
19E(r Soviet Union
19E7 Soviet Union
1989 The Netherlirrrds
1990 Soviet llnion
1991 Sovict Union
i993 Germany
1994 Italy

1986

t981
1989

1990

1991
t993
1994

Soviet Uniou
Great Britain
DDR
DDR
Great Britair.r

Great Britain
Great Britair.r

19'71

1918

1919
l9E1

1 982
1 981

1 985

1 9U6

1 9E7

I 989

1 990

1991

1 993

1994

Pa ri :rir oli:r lis iliko 2 r
1962 France
1966 Switzerland
1970 Denmark
197.1 DDR
1975 Norway
1977 Great Britain
1978 Norrvay
1979 Norrvay
1981 DDR
1982 Norrvay
1983 DDR
1985 DDR
1986 Itali,
1987 13ulgaria

1989 Norwal,
1990 Austrra
1991 Thc Netherlands
1 993 Francir
i 994 Norway

Periirniehettin kahsikko 2-
1962 BRD
1966 DDR
1970 DDR
1974 DDtr
1975 DDR
1977 Soviet Uniou
197IJ DDR
1979 DDR
1981 Soviet Union
1982 Norway
1983 DDR
191J5 Sovrct Llrrion

Periimichctiin nelonen 4-
1962 BRD
19(r(r DDR
1970 DDR
1974 DDR
197-5 DDII

TAMPE,RE,EN TERASTYO OY

rlEpor-.,\i\,lM1NK.A',t-t_l 11.-13710T.\NIPERE72PUH-(9li)3114433,FAX(93 l)3111232



KEVYT LUOKKA - LIGHT\MEIGHT
Miehet - Men

Ylisilikii 1x
1974 Willianr Belden. USA
1975 l{eto Wyss, Sr.vitzerland

lQ-o R;rirIrrrrl I Ia[,erl. Atrsrrirr

1!177 Reto Wyss, Switzerland
1978 Josi Ankrnio Montosa. Spain

1979 Willianr Belden, USA
1980 Christian Georg Wahrhctr, BllD
191t1 Scott Roop, USA
I()^l Ririnlun(l Hlrlrcrl. Arrstri.r
1983 Bjarnc EItang. Denmark
19E:l B.iarne Eltang, Dennrark
19E5 Ruggero Verrocir, Ital1,

l')x/) Petr'r Arrrurric, Airslrllilr
1987 Willem Van Belleghenr, Belgium
1988 Al$,in Otten. BRD
198t) Frans G0pcl, The Netherlands
1990 Frans Gdpel, Thc Nctherlands
1991 Niall O'Toole, Ireland
1992 Jens Mohr Ernst. l)ennrark
l')q.1 Perer H:rirrirr-r:. Cle:rt Blit:rrrr
l'/()4 Pe re r I I:ririrrg. Grcat Britairr

Kahclclisihlio 8-l-
197.1 trSA
197-5 BRD
1976 BRD
1977 Great Britain
1978 Great Britarn
1979 Spain
1980 Grcat Britain
1981 Dennrark
1982 Italy
1983 Spain
1984 Denrnark
198-5 Italy

191J2

1 9U3

1 985

1 9u6
1 987
19Eti

i 990
199 I

1 993
l9(.)1

Irina Iretisova- Sovict llrrioir
JLrrta IIanrpe. DDR
Corneliu Linse. DDR
Jutla Harnpo" DDR
N,Iagdalena Georgi jcr,a, Bulgaril
Elisabeta Lipa, Romania
Birgit Pctci', DDll
Silken LaLrmann. Canada
Jana'l'lrierne. Gcrntany
'lrine IIanserr. Denmark

Prriairolialisikko 2x
1971i Norway
1979 Nonvay
1980 Ita)1,

1981 Italy
1982 Italy
1983 Ital1,

1984 Italy
1985 France
1986 Great Britain
1987 Italy
1988 Italy
1989 Austria
1990 l,isA
1991 Gcrnrany
1992 Australia
1993 Australia
1994 Ital1,

Pcriimiehetiin nelonen 4-
1974 Ar.Lstralia

1975 France
1976 Irrance
1977 France
1978 Switzerland
1979 Great Britain
1980 Australia
1981 ALrstralia

19t2 Italy
198ii Spain

1984 Spain

1985 BRD
198(r Itall'
1987 BRD
1988 Italy
1989 BRD
1990 BRD
1991 Greut Britain
1992 Great Britain
1993 USA
I994 Denrnark

1992 Dcnuark
1993 Crinada
199.1 Great Britain

Naiset - Women

Yksililiti lx
1974 Clrristine Scheiblich. DDR
1975 Christine Scheiblich. DDlt
1977 Christine Scheiblich. I)Dll
11)7li Clhristinc IIahn. DDR
1979 Sanda Torna. Romania
i981 Slnda Tonra. Romanir

P:rriairokalisiliko 2x
1 97,1 Soviet llnion
1975 Soviet Union
1977 DDR
1978 Bulgaria
1979 DDR
1981 Sovict Union
1982 Soviet Union
1983 DDR
1985 DDR
198(i DDR
19117 Bulgaria
19E9 DDR
1990 DDR
1!)91 Gernrany
1993 New Zcaland
1994 New Zealancl

1986 Italy
1987 Italy
1988 ILaly

1989 Italy
1990 ltaly
1991 Itallt

Periirniehetiin liaksiklio 2-

1993 Spairt

199.1 Ilal],

P:rriaironelonen ,lx
1989 Bt{D
1990 Itall'
1991 Australia
1992 ltaly
1993 Austlia
1994 Austria

YIT.YHTYMA
PPTH Teollisuuspalvelu
Hatanpaan puistokuia 19 C, 33100 TAMPERE
Puhelin (931) 259 111 1, Telekopio (931) 259 1200



Pcriinriehctiin kaksikko 2-
1974 Rornarria
1975 DDR
1977 DDrt
197E DDI{
1979 DDR
1981 DDR
l9it2 DDR
19[t3 DDR
19E-5 Ronranra
1986 Ronrania
19lJ7 Ilomania
1989 DDR
1990 BRD
1991 Canada
1993 France
199.1 Francc

Pariaironclonen ,lx
1974 DDR
197-5 DDII
1977 DDR
1978 Bulgaria
1979 DDR
1981 Sovict Union
1982 Soviet Union
I 9E3 Sovict Ljnion
1985 DDR
1986 DDl{
1987 DDR
1989 DDR
1990 DDIi.
1991 Gcrmanv
1993 Chrna
1994 Gernrany

Periirrrieltcllilren nclonen 4*
1974 DDR
1975 DDR
1977 DDR
1978 I)DR
1979 Sovict Union
19E 1 Soviet Union
1982 Soviet Ilnron
19U3 DDR
i98-5 DDR
191i6 Romania
1987 Ronrania

1 990
1991
t992
1 993

t994

P:rriairokaksiliko 2r
198-5 Greut Britairr
1986 USA
1987 Bulgaria
191.l8 The Netherlads
19IJ9 USA
1!)90 De nntark
1991 Germanl,
1992 Gcrrnany
1993 Canadrr
199.1 Canada

Periimiehcttin neloncn,l-
1987 USA
1988 China
191J9 China
1990 Canada
1991 China
1 992 Australia
1993 Grcat Britain
199,1 USA

Pcriinrichellincrr nclorreu,lr
I985 BRD
1986 USA
l9l{7 Ronrania

Mettc Bloch Jensen. Denntark
Philippa Baker, Nerv Zealand
Mette Bloch Jensen. Denmark
Michcle Darvill. Canada
Constarlta Pipota, Rorrania

Kahdclisikko 8*
1974 DDR
1975 DDR
1977 DDR
197[J Soviet Union
1979 Soviet Union
1981 Soviet Union
19E2 Soviet Union
1983 Soviet tinion
1985 Soviet Union
1986 Soviet Unior.r
1987 Ronrania
1989 Romaniit
1990 Romania
1991 Canaclzi

1993 Ror.nania

1994 Germany

Peri:irnichetiin nelonen 4-
19lJ(r USA
1989 DDR
1990 Romanra
1991 Kanada
1993 China
i99.1 The Netherlands

KEVYT LUOKKA - LIGHTWEIGHT
Naiset - Woman

Yksikkti 1x
1985 Adair Fercuson, Austria
1986 Maria Sava. Romania
1987 Magiialena Georgijeva, Bulgaria
191J8 Kris Karlson. IISA
1989 Kris Karlson, USA

N4ART[N{@LI
Vio Govour,3 - Tel. O332160.27.91 - Fox O332/5O.27.91 - 2IO32 CARAVATE (Vorese)

Speciolized in the production of fittings
for rowing ond regolto-boots,
Olympic type.
Supplying oll over the world.

Speciolizzoto nello prcduzione di
occessori per borche do
conoltoggio-regoto, tipo olimpico.

o

Speziolisiert ouf die Herstellung
von Zubehiir fiir Ruder - und
Regottob@te, olympisch.
Kunden in der gonzen Welt.

Sp6ciolis6 dons lo prcduction
d'occessoires pour boteoux d I'oviron-
r69ote, de type olympique,

a@

ry&) Y



RAIDOX OY oheislaitteet
Edustamamme pddmiehet:
MICROPOLS -kiintotevyt
HITACH! -kiintotevyt
FUIITSU -kiintotevyt, kirjoittimet
TEAC. -tevykeasemat
iOneOn -nauhavarmistimet
ll[G@H -cD-kirjoittimet
SEII{OSI{A -kirjoittimet

€gg*S -kirjoitrimet
y'floataproducts, -teholaserit

RAIDOX 0Y AB oheistaitteet
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Sy.tynyt
uuden sukupolven

lapsivakuutus

t 
Thpiolan Omastartti on aivan uuden-

Sy tyyppinen lapsivakuutus, joka poistaa

OMASIARTTI monet turhat huolet koko perheeltd.

Se antaa Sinulle taloudellisen varmuuden lapsesi parhaasta

hoidosta j a turvasta. Omastartin voit varata jo odotusaikana,

viimeistddn 3 kk ennen lapsen laskettua syntymdaikaa. Oma-

startti myos sddstdd ikimuistettavanstarttirahan aikuistuvalle

nuorellel

Tutustu nyt Tapiolan uuteen Omastarttiin!

$raPIoLA

SI
drD)E7

IVlyl lypuronkatu 30, 33330 Tampere
Pu h. 931-28001 1 1 , Telefax 93 1-3431329

This Program has been pr nted ln Galerie Stuclio N,4att 1 1 5 g/m' by Litopaino Ky
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.i:t'" Tuomme maahah puhdaSta maatcaasua ia l<ehitamme aurin[<oenergian kdyttosove[[tt!<Sia,

Toimintamme tdrl<eimpii painopisteitd tdlld hetkelll on kol<o ltdmeren talousalue.

Merl<ittdvd ja jacl<uva investointikohteemme on ympdristonsuolelua ja tuivallisuutta parantava cutkimui- ia



THE WINN'NG DESrcN
Gold: GER lt4lx, NOR N42x. CRO M2+,lTA M4 , USA MB+, DAN FlX,

NDL F4 , GER FB+, DAN LM4 , USA LF4
Silver: GER M2 ,lTA N42+, UKR t\44x, FRA 144-, USA 

^,'14+, 
NDL N48+

RaU F2 , USA F8+, IRL LN4 1x, RUS Ll\42-, DAN LN48+ NDL LFlx
Brcnze: SLO 1,4 1 x, FRA t\,42x, ROU N42+, GER N44x. NDL lt44+, ROU MB+.

BEL Flx, GER F2x, UKR F4x. CER LM4 , ITA Lh48+, USA LF2x

f&stres & &f & *ryh*es 8e ,req d
$$wdJ$sq6wse#*&Jef# y4

We ore very
proud and grafe-
ful lo fhe
participarting
Rowing Teoms for
their performance
and disploying
such confidence
ln our product.

l0 x Gold
l2 x Silver
l2 x Bronze

34 win of medals from
lighfweight Wl x lo heavy
weight MB+ with 15 indivi-
duol boot-moulds.
Success lhrough develop-
menl, quolity, durobility
ond service.
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INDIANAPOLIS IC94 - A4EN INDIANAPOLIS 1994 - WON|EN
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INDIANAPOLIS 1994 - LIGHTYVflGHT WOMEN

I
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tGERI
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aEEal

F-A
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EII
tcERl

tcERl
tGBRI
tcAl
t/vrl
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ROU

iHU-M
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Ronk lX 2X 2 2+ 4X 4 4+ 8+ Rank ]X 2X 2- 4X 4- 8+

1

2
3

4

5

6

7

8

I
1A

ll
12

[FBel ,qus eap NDrl eus l-jkd AUs Rou
eus nou [woLl

FRA CHN CAAi

UKR

BLR

AUS

r Bou ce,l lLrsel
2 I NDL CHN GBR

3 SU/ USA CHN

4 | tTA FRA GER

5 CAN /IA CAN
6 AUS DAN AUS

USA

INDIANAPOLIS 1994 - uGHTWEIGHT N1EN
Rdnk iX 2X 2 lX I 8+

tcFRl tMoRl ean lcribl tTA ,iA) Rau aj4q
sui GER lcER",fjtA)t /</il FRA] @4ltMrl

DAN NZL FRA GER tr/Dr- tcER
cER cAN Eot/] cHN usA usA

CIE ts)F

lDANl IDANI
TeuiJ eur trA eaB I Lrse I Ee,ry- ruzL Bus I

trA-M INZI t W taual tFbTl tc/e 7iu)l eaBl
lRoul AUs Eq4[us4j Esp use lcnol rie]

cBR rA lrA AUT DANI GBR

I tBtt Nzt BDsl rre eus IDFM
DAN su/ tRL PoR GER LIZ\
sut I rsc ern ErB- tq4d tNpr]

eEB [Denil AUS FRA

GBR GBR FRA IIA

cHN BUL Ltu fFol cAA/ cHA/

aaB aiifl stR LTU NZL RUs

au aeE) cHN Rou

AUS BLR

[ce,,rrl clrv
SUE SUI

, jd,eE) cAN
Rou tcrBl

BOOTSWERFT EMPACHER GMBH .GERMANY . 69405 EBERBACH A.N
PH 0049 6271 80000 . FAX 0049 627t 800099
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